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zwierząt i produktów, mogących być nośnikiem za­
razy, pochodzących z zagrożonego pasa granicznego 
szerokości 30 km wgłąb kraju wzdłuż wymienioneJ 
granicy, który w wyjątkowych okolicznościach bę­
dzie mógł być rozszerzony do 50 km. Szerokość te­
go pasa będzie mogła również być zmniejszona przez 
porozumienie między obydwiema Wysokiemi Ukła­
dającemi się Stronami. 

Przywóz drogą morską z obszaru jednej z Wy­
sokich Układających się Stron na obszar drugiej bę­
dzie mógł być zakazany lub poddany obserwacji na 
specjalnych warunkach, w wypadku gdyby księgo­
susz istniał w promieniu 100 km naokoło portu lub 
portów, do których przybijał statek przewożący 
zwierzęta. 

Niniejszy protokół, który będzie uważany przez 
obydwie Wysokie Układające się Strony za zatwier­
dzony i obowiązujący bez osobnej ratyfikacji przez 
sam fakt wymiany dokumentów ratyfikacyjnych kon­
wencji, do której ten protokół się odnosi, został spo­
rządzony w dwóch egzemplarzach w Rzymie, dnia 
22 lipca 1930 roku. 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją i pro­
tokółem podpisania uznaliśmy je i uznajemy za słusz­
ne zarówno w całości, jak i każde z zawartych 
w nich pos,tanowieńj oświadczamy, że są przyjęte, 
ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą 
niezmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO, wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W, Warszawie, dnia 1 maja 1931 r. 

f-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

f-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych 
f-) August Zaleski 

tation desanimaux et des produits pouvant servir de 
vehicule iŁ l'infection, provenant de la zone frontiere 
menacee, pour une profondeur de 30 Km. le long de 
ladite frontiere qui, dans des circonstances excep­
tionnelles, pourra etre etendue jusqu' iŁ 50 Km. La 
profondeur de cette zone pourra de meme etre re­
duite par accord entre les deux Hautes Partie s Con­
tractantes. 

L'importation par voie de mer, du territoire de 
l'une des Hautes Parties Contractantes dans celui de 
l'autre pourra etre prohibee ou soumise' iŁ l'observa­
tion . de conditions speciales dans le cas OU la peste 
bovine existerait dans le rayon de cent Km. autour 
du port ou des ports touches par le bateau transpor­
tant les animaux. 

Le present Protocole, qui sera considere comme 
approuve et sanctionne par les Hautes Parties Con­
tractantes, sans autre ratification speciale, par le 
seul fait de l'echange des ratifications de la Conven­
tion iŁ laquelle ił se rapporte, a ete dresse, en double 
expedition, iŁ Rome le 22 juillet 1930. 

Apres avoir vu et examine lesdits Convention 
et Protocol~ de signature, Nous les avons approuves 
et approuvons en toutes et chacune des dispositions 
qui y sont contenuesj declarons qu'ils sont acceptes, 
ratifies et confirmes et promettons qu'ils seront in­
violablement observes. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donne les pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 1 mai 1931. 

f-) 1. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

f-) W. Sławek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
f-) August Zaleski 

536. 
OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 24 czerwca 1931 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji weterynaryjnej między Rzecząpospolitą 
Polską a Królestwem Włoskiem, podpisanej wraz z protokółem końcowym w Rzymie dn. 22 lipca 1930 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 13 konwencji weterynaryjnej między 
Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Włoskiem, podpiśanej wraz z protokółem końcowym w Rzymie 
dn. 22 lipca 1930 r., wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej konwencji nastąpiła w Rzymie 
dn. 19 czerwca 1931 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


